
















































































Contract № 2107/0710Q 

on quality control of production (Goods) 

 

St.-Petersburg             «07» Oktober 2019 

 

The company "CARVILLE AUTO PARTS 

TECHNOLOGY TAICANG CO., LTD" hereinafter 

referred to as “Manufacturer”, legally represented by 

General director Mr. TAIXIU HUO acting on the basis 

of the Charter on one part and “AutoKit” Ltd, 

hereinafter referred to as the “Importer”, legally 

represented by the General director Mr. Iavdoshchuk 

I.B., acting on the basis of the Charter on the other 

part and “AIRLINE” Ltd legally represented by the 

General director Mr. P.V.Burlutsky acting on the basis 

of the Charter hereinafter referred to as the 

“Rightholder” have concluded the present Contract, 

whereby it is agreed as follows:  

 

1. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT 

 

1.1. The Manufacturer and the Importer entrust, and 

the Right holder takes up obligations gratuitously on 

quality control of production (Goods), which is 

supplied within the Contract No. 2107 dated 

21.07.2011. (or other Contract over similar legislative 

relations between parties). 

1.2. In order to fulfill of the present Contract the 

Manufacturer and the Importer transfer to the 

Rightholder the following functions on the 

organization of quality control of production (Goods), 

proceeding from requirements of the legislation of 

territories of Russian Federation and EurAsEC in the 

sphere of technical regulation: 

 

    1.2.1. Execution of works on quality control of 

production (Goods) produced by the Manufacturer 

and imported on the territory of the Russian 

Federation by the Importer within the Contract No. 

2107 dated 21.07.2011 (or other Contract over similar 

legislative relations between parties) of production 

(Goods). 

Quality control according to requirements of the 

legislation on territories of the Russian Federation and 

EurAsEC in the sphere of technical regulation, by 

conditions of the Contract No. 2107 dated 21.07.2011 

(or other Contract over similar legislative relations 

between parties). 

Договор № 2107/0710Q 

по контролю качества продукции (Товара) 

 

Санкт-Петербург       «07»  Октября 2019 

 

Фирма "CARVILLE AUTO PARTS 

TECHNOLOGY TAICANG CO., LTD", именуемая 

в дальнейшем «Изготовитель», в лице генерального 

директора Г-на TAIXIU HUO, действующего на 

основании Устава с одной стороны, ООО 

«АвтоКит», именуемое в дальнейшем «Импортер», 

в лице генерального директора Г-на Явдощука И.Б., 

действующего на основании Устава, с другой 

стороны, и ООО «ЭРЛАЙН», в лице генерального 

директора Г-на Бурлуцкого П.В., действующего на 

основании Устава, именуемое в дальнейшем 

«Правообладатель», вместе именуемые «Стороны», 

заключили настоящий Договор о нижеследующем: 

 

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА 

 

1.1. Изготовитель и Импортер поручают, а 

Правообладатель безвозмездно принимает на себя 

обязательства по контролю качества продукции 

(Товара), поставляемой в рамках Контракта № 2107 

от 21.07.2011 г. (или иного контракта по 

аналогичным правоотношениям между сторонами). 

1.2. В целях исполнения настоящего Договора 

Изготовитель и Импортер передают 

Правообладателю следующие функции по 

организации контроля качества продукции (Товара), 

исходя из требований законодательства на 

территории РФ и ЕврАзЭС в сфере технического 

регулирования: 

 

    1.2.1. Проведение работ по контролю качества 

выпускаемой Изготовителем и ввозимой 

Импортером на территорию РФ в рамках Контракта 

№ 2107 от 21.07.2011 г. (или иного контракта по 

аналогичным правоотношениям между сторонами) 

продукции (Товара). 

Контроль качества в соответствии с требованиями 

законодательства на территории РФ и ЕврАзЭС в 

сфере технического регулирования, условиями 

Контракта № 2107 от 21.07.2011 г. (или иного 

контракта по аналогичным правоотношениям между 

сторонами) 

 



    1.2.2. Checking the production (Goods), 

delivered by the Manufacturer to the Importer, 

preparation conclusions about the compliance of it’s 

quality to requirements of the legislation on the 

territory of the Russian Federation and EurAsEC in 

the sphere of technical regulation. 

    1.2.3. Carrying out actions for improvement of 

production quality (Goods). 

    1.2.4. Carrying out selective inspections of 

quality of delivered production (Goods). 

    1.2.5. Control over the test of the received 

production with preparation of complaints in case of 

violations of requirements to quality of deliveries by 

the Manufacturer.  

    1.2.6. The analysis of complaints, studying of the 

reasons of defects occurrence and violations of 

technology of acceptance, storage, delivery of 

production (Goods), development of offers on their 

elimination. 

1.3. The Manufacturer and the Importer entrust, and 

the Rightholder assumes liability to carry out 

functions (further - services), referred to him on 

behalf of the Manufacturer and the Importer. 

1.4. The Rightholder fulfill their obligations under the 

present Contract independently or with involvement 

of the third parties. 

1.5. The Rightholder (Appointor) entrusts the 

Importer (Appointee) to import the samples of goods 

which are necessary for quality control and 

certification purposes on the territory of the Russian 

Federation and EurAsEC in order to fulfil obligations 

under the present Contract. 

 

 

2. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE 

PARTIES 

2.1. The Rightholder undertakes to: 

    2.1.1. To fulfill obligations specified in point 1.2. 

of the present Contract, proceeding from the principles 

of conscientiousness and inadmissibility of selectivity 

for compulsory enforcement of the provisions of the 

present Contract and the requirements of the Law, as 

well as the inadmissibility of abuse of the right. 

 

    2.1.2. Do not transmit and do not show the 

documentation of the Manufacturer and the Importer, 

which is on the hands of Rightholder to the third 

parties. 

    1.2.2. Проверка поставляемой Изготовителем 

Импортеру продукции (Товара), подготовка 

заключений о соответствии их качества 

требованиям законодательства на территории РФ и 

ЕврАзЭС в сфере технического регулирования. 

 

    1.2.3. Проведение мероприятий по повышению 

качества продукции (Товара). 

    1.2.4. Проведение выборочных проверок 

качества поставляемой продукции (Товара). 

    1.2.5. Контроль за испытанием принимаемой 

продукции с подготовкой рекламаций при 

нарушениях Изготовителем требований к качеству 

поставок. 

    1.2.6. Анализ рекламаций, изучение причин 

возникновения дефектов и нарушений технологии 

приемки, хранения, отпуска продукции (Товара), 

разработка предложений по их устранению. 

 

1.3. Изготовитель и Импортер поручают, а 

Правообладатель принимает на себя обязательство 

выполнять в интересах Изготовителя и Импортера 

переданные ему функции (далее - услуги). 

1.4. Правообладатель исполняет свои обязательства 

по настоящему Договору самостоятельно или с 

привлечением третьих лиц. 

1.5. В целях исполнения обязательств по 

настоящему Договору Правообладатель 

(Доверитель) поручает Импортеру (Поверенному) 

осуществлять ввоз образцов продукции, 

необходимых для целей контроля качества и 

проведения сертификационных действий на 

территории на территории РФ и ЕврАзЭС. 

 

2. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН 

 

2.1. Правообладатель обязуется: 

    2.1.1. Выполнять обязательства, указанные в п. 

1.2 настоящего Договора, исходя из принципов 

добросовестности и недопустимости 

избирательности для обязательного исполнения  

положений настоящего Договора и требований 

Закона, а также недопустимости злоупотребления 

правом. 

    2.1.2. Не передавать и не показывать третьим 

лицам находящуюся у Правообладателя 

документацию Изготовителя и Импортера. 

 



    2.1.3. To make the certification of production 

(Goods) on the territory of the Russian Federation and 

EurAsEC according to requirements in the sphere of 

technical regulation on the territory of the Russian 

Federation and EurAsEC and act as the applicant on 

its own behalf and at its own expense. 

    2.1.4. To cooperate with contractors of the 

Importer at performance of obligations under the 

present Contract. 

    2.1.5. To provide the written reports about the 

process of render services according to the present 

Contract once it is requested by Manufacturer and/or 

Importer. 

    2.1.6. To provide to the Manufacturer and to the 

Importer materials and the conclusions in electronic 

form on magnetic storage media, and if necessary - 

written materials and conclusions. 

    2.1.7. If necessary to give explanations to the 

interested persons, including the state and judicial 

authorities, on the facts of the allowed violations of 

quality of delivered production (Goods). 

 

    2.1.8. To make all possible efforts within its 

competence, using all available to him resources to the   

proper quality control of the supplied products (the 

Goods). The Rightholder bears the full responsibility 

according to the current legislation on the territory of 

the Russian Federation for inadequate quality control 

of delivered production (Goods) on each revealed fact 

of discrepancy to requirements of the legislation on 

territories of Russian Federation and EurAsEC in the 

sphere of technical regulation, terms of the No. 2107 

dated 21.07.2011 (or other Contract over similar 

legislative relations between parties). 

 

 

2.2. The Manufacturer and the Importer undertake to: 

    2.2.1. To provide the documentation, legal and 

information-reference programs and bases to the 

Rightholder. 

 

    2.2.2. To convey to the Rightholder the 

information and the materials, which are necessary for 

the Rightholder to performance his obligations 

according to the present Contract. 

2.3. The Rightholder has the right: 

    2.3.1. To receive any information, which is 

necessary for implementation of his obligations 

    2.1.3. Производить сертификацию продукции 

(Товара) на территории РФ и ЕврАзЭС в 

соответствии с требованиями в сфере технического 

регулирования на территории РФ и ЕврАзЭС и 

выступать в качестве заявителя от своего имени и за 

свой счет. 

    2.1.4. Сотрудничать при исполнении 

обязательств по настоящему Договору с 

контрагентами Импортера. 

    2.1.5. По требованию Изготовителя и/или 

Импортера предоставлять им письменные отчеты о 

ходе оказания услуг по настоящему Договору. 

 

    2.1.6. Представлять Изготовителю и Импортеру 

материалы и заключения в электронном виде на 

магнитных носителях, а при необходимости - 

письменные материалы и заключения. 

    2.1.7. Давать при необходимости разъяснения 

заинтересованным лицам, включая государственные 

и судебные органы, по фактам допущенных 

нарушений качества поставляемой продукции 

(Товара). 

    2.1.8. Прилагать все возможные усилия в 

пределах своей компетенции, используя все 

доступные ему ресурсы, для надлежащего контроля 

качества поставляемой продукции (Товара). За 

ненадлежащий контроль качества поставляемой 

продукции (Товара) по каждому выявленному факту 

несоответствия требованиям законодательства на 

территории РФ и ЕврАзЭС в сфере технического 

регулирования, условиям Контракта № 2107 от 

21.07.2011 г. (или иного контракта по аналогичным 

правоотношениям между сторонами), 

Правообладатель несет полную ответственность 

согласно действующему на территории РФ 

законодательству. 

2.2. Изготовитель и Импортер обязуются: 

    2.2.1. Обеспечить Правообладателя 

документацией, правовыми и 

информационно-справочными программами и 

базами. 

    2.2.2. Передать Правообладателю информацию 

и материалы, необходимые для выполнения 

Правообладателю своих обязательств по 

настоящему Контракту. 

2.3. Правообладатель имеет право: 

    2.3.1. Получать от Изготовителя и/или 

Импортера любую информацию, необходимую для 

consultantplus://offline/ref=349353BBFE6BCB6ED46B8CE895A894C30F2D7172C3F741DF125C9B95vFa7F


according to the present Contract from the 

Manufacturer and/or the Importer.  

    2.3.2. Involve the third parties to fulfill his 

obligations under the present Contract. 

 

2.4. The Manufacturer and the Importer have the right 

to require from the Rightholder of performance his 

obligations according to point 1.2 of the present 

Contract. 

2.5. The Parties undertake to keep in secret the 

commercial, financial and other confidential 

information, received from other Party at performance 

of the present Contract. 

 

 

3. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES 

3.1. Parties bear the responsibility according to the 

current legislation of the Russian Federation in case 

of non-performance or inadequate performance their 

obligations under the present Contract. 

 

4. VALIDITY 

4.1. The present Contract comes into force from the 

moment it is duly signed by the Parties and act until 

the full performance of their obligations on it by all 

sides. 

4.2. The Contract can be terminated by a mutual 

agreement of the Parties.  

4.3. All changes and additions to the present Contract, 

and also its cancellation are valid if they are made in 

writing and signed by the representatives of all 

Parties. 

 

 

 

5. OTHER CONDITIONS 

5.1. For the rest that is not mentioned in the present 

Contract, the Parties are agreed to guide by standards 

of the current legislation of the Russian Federation. 

5.2. The Parties undertake to take all necessary 

measures for settlement of all disagreements by 

negotiations. 

5.3. Disputes between Parties, which can not be 

settled through the negotiations, shall be settled 

through the Arbitration court at the Chamber of 

Commerce and Industry of the Russian Federation in 

accordance with the legislation of the Russian 

Federation. 

выполнения своих обязательств по настоящему 

Договору.  

    2.3.2. Привлекать третьих лиц в целях 

исполнения своих обязательств по настоящему 

Договору. 

2.4. Изготовитель и Импортер имеют право 

требовать от Правообладателя исполнения 

обязательств в соответствии с п. 1.2 настоящего 

Договора. 

2.5. Стороны обязуются хранить в тайне 

коммерческую, финансовую и иную 

конфиденциальную информацию, полученную от 

другой Стороны при исполнении настоящего 

Договора. 

 

3. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН 

3.1. За неисполнение или ненадлежащее исполнение 

своих обязательств по настоящему Договору 

Стороны несут ответственность в соответствии с 

действующим законодательством РФ. 

 

4. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА 

4.1. Настоящий Договор вступает в силу с момента 

его подписания Сторонами и действует до полного 

исполнения ими своих обязательств по нему. 

 

4.2. Договор может быть расторгнут по взаимному 

согласию Сторон.  

4.3. Все изменения и дополнения к настоящему 

Договору, а также его расторжение считаются 

действительными при условии, если они совершены 

в письменной форме и подписаны 

уполномоченными на то представителями всех 

Сторон. 

 

5. ИНЫЕ УСЛОВИЯ 

5.1. В остальном, что не предусмотрено настоящим 

Договором, Стороны руководствуются нормами 

действующего законодательства РФ. 

5.2. Стороны обязуются принять все необходимые 

меры для урегулирования возникших разногласий 

путем переговоров. 

5.3. В случае не достижения соглашения спор 

выносится на рассмотрение в Арбитражный суд при 

Торгово-Промышленной Палате РФ в соответствии 

с законодательством РФ. 

 

 



5.4. The present Contract is made in three copies in 

Russian and English, having identical validity, on one 

for each Party. 

 

5.5. The following certified copies are integral part of 

the present Contract: 

 

    5.5.1. The contract No. 2107 dated 21.07.2011 

(or other Contract over similar legislative relations 

between parties). 

    5.5.2. The title establishing documents on use of 

trademarks “AIRLINE” Ltd owns the right of. 

5.4. Настоящий Договор составлен в трех 

экземплярах, имеющих одинаковую юридическую 

силу, на русском и английском языках по одному 

для каждой Стороны. 

5.5. Неотъемлемой частью настоящего Договора 

являются заверенные Сторонами копии документов: 

 

    5.5.1. Контракт № 2107 от 21.07.2011 г. (или 

иной контракт по аналогичным правоотношениям 

между сторонами) 

    5.5.2. Правоустанавливающие документы на 

использование Товарных знаков, принадлежащих 

ООО «ЭРЛАЙН». 

 

6. LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES / 6. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА 

СТОРОН 

Изготовитель/ Manufacturer 

"CARVILLE AUTO PARTS TECHNOLOGY TAICANG CO., LTD" 

Адрес: 215400, Room 1218, Wealth Building, 86 Shanghai East Road, Chengxiang Town, 

Taicang, China 

 

________________________  __________________________/ Mr. TAIXIU HUO / 

 

Импортер/ Importer 

ООО «АвтоКит» / “AutoKit” Ltd 

Адрес: 192102, Санкт-Петербург, ул. Фучика 8, литер A (A-3), помещение №243 

(часть) / 192102, St-Petersburg, Fuchika Street 8, liter A (A-3), room №243 (part) 

ИНН / INN: 7816484310 

КПП / KPP: 781601001 

 

____________________________________________________/ Iavdoshchuk I.B. / 

                                                     / Явдощук И.Б. / 

Правообладатель/ Rightholder 

ООО «ЭРЛАЙН» / “AIRLINE” Ltd 

Адрес: 192007, Санкт-Петербург, ул. Камчатская, д. 9, лит. В, часть пом. 1А / 

192007, St. Petersburg, Kamchatskaya street 9, lit. B, room. 1A (part) 

ИНН / INN: 7816358851 

КПП / KPP: 781601001 

 

______________________________________________________/ Burlutsky P.V. / 

                                                   / Бурлуцкий П.В. / 

 



Contract № 19-1511Q 

on quality control of production (Goods) 

 

St.-Petersburg             «15» November 2019 

 

The company "CARVILLE AUTO PARTS 

TECHNOLOGY TAICANG CO., LTD" hereinafter 

referred to as “Manufacturer”, legally represented by 

General director Mr. TAIXIU HUO acting on the basis 

of the Charter on one part and «LEDACAR» LTD, 

hereinafter referred to as the “Importer”, legally 

represented by the General director Mr. Romantsov 

A.V., acting on the basis of the Charter on the other 

part and “AIRLINE” Ltd legally represented by the 

General director Mr. P.V.Burlutsky acting on the basis 

of the Charter hereinafter referred to as the 

“Rightholder” have concluded the present Contract, 

whereby it is agreed as follows:  

 

 

 1. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT 

 

1.1. The Manufacturer and the Importer entrust, and 

the Right holder takes up obligations gratuitously on 

quality control of production (Goods), which is 

supplied within the Contract No. 0311 dated 

15.11.2019. (or other Contract over similar legislative 

relations between parties). 

1.2. In order to fulfill of the present Contract the 

Manufacturer and the Importer transfer to the 

Rightholder the following functions on the 

organization of quality control of production (Goods), 

proceeding from requirements of the legislation of 

territories of Russian Federation and EurAsEC in the 

sphere of technical regulation: 

 

    1.2.1. Execution of works on quality control of 

production (Goods) produced by the Manufacturer 

and imported on the territory of the Russian 

Federation by the Importer within the Contract No. 

0311 dated 15.11.2019.  (or other Contract over 

similar legislative relations between parties) of 

production (Goods). 

Quality control according to requirements of the 

legislation on territories of the Russian Federation and 

EurAsEC in the sphere of technical regulation, by 

conditions of the Contract No. 0311 dated 15.11.2019. 

(or other Contract over similar legislative relations 

Договор № 19-1511Q 

по контролю качества продукции (Товара) 

 

Санкт-Петербург        «15» Ноября 2019 

 

Фирма "CARVILLE AUTO PARTS 

TECHNOLOGY TAICANG CO., LTD", именуемая 

в дальнейшем «Изготовитель», в лице генерального 

директора Г-на TAIXIU HUO, действующего на 

основании Устава с одной стороны, ООО 

«ЛЕДАКАР», именуемое в дальнейшем 

«Импортер», в лице генерального директора Г-на 

Романцова А.В., действующего на основании 

Устава, с другой стороны, и ООО «ЭРЛАЙН», в 

лице генерального директора Г-на Бурлуцкого П.В., 

действующего на основании Устава, именуемое в 

дальнейшем «Правообладатель», вместе именуемые 

«Стороны», заключили настоящий Договор о 

нижеследующем: 

 

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА 

 

1.1. Изготовитель и Импортер поручают, а 

Правообладатель безвозмездно принимает на себя 

обязательства по контролю качества продукции 

(Товара), поставляемой в рамках Контракта № 0311 

от 15.11.2019 г. (или иного контракта по 

аналогичным правоотношениям между сторонами). 

1.2. В целях исполнения настоящего Договора 

Изготовитель и Импортер передают 

Правообладателю следующие функции по 

организации контроля качества продукции (Товара), 

исходя из требований законодательства на 

территории РФ и ЕврАзЭС в сфере технического 

регулирования: 

 

    1.2.1. Проведение работ по контролю качества 

выпускаемой Изготовителем и ввозимой 

Импортером на территорию РФ в рамках Контракта 

№ 0311 от 15.11.2019 г. (или иного контракта по 

аналогичным правоотношениям между сторонами) 

продукции (Товара). 

Контроль качества в соответствии с требованиями 

законодательства на территории РФ и ЕврАзЭС в 

сфере технического регулирования, условиями 

Контракта № 0311 от 15.11.2019 г. (или иного 

контракта по аналогичным правоотношениям между 

сторонами) 



between parties). 

    1.2.2. Checking the production (Goods), 

delivered by the Manufacturer to the Importer, 

preparation conclusions about the compliance of it’s 

quality to requirements of the legislation on the 

territory of the Russian Federation and EurAsEC in 

the sphere of technical regulation. 

    1.2.3. Carrying out actions for improvement of 

production quality (Goods). 

    1.2.4. Carrying out selective inspections of 

quality of delivered production (Goods). 

    1.2.5. Control over the test of the received 

production with preparation of complaints in case of 

violations of requirements to quality of deliveries by 

the Manufacturer.  

    1.2.6. The analysis of complaints, studying of the 

reasons of defects occurrence and violations of 

technology of acceptance, storage, delivery of 

production (Goods), development of offers on their 

elimination. 

1.3. The Manufacturer and the Importer entrust, and 

the Rightholder assumes liability to carry out 

functions (further - services), referred to him on 

behalf of the Manufacturer and the Importer. 

1.4. The Rightholder fulfill their obligations under the 

present Contract independently or with involvement 

of the third parties. 

1.5. The Rightholder (Appointor) entrusts the 

Importer (Appointee) to import the samples of goods 

which are necessary for quality control and 

certification purposes on the territory of the Russian 

Federation and EurAsEC in order to fulfil obligations 

under the present Contract. 

 

 

2. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE 

PARTIES 

2.1. The Rightholder undertakes to: 

    2.1.1. To fulfill obligations specified in point 1.2. 

of the present Contract, proceeding from the principles 

of conscientiousness and inadmissibility of selectivity 

for compulsory enforcement of the provisions of the 

present Contract and the requirements of the Law, as 

well as the inadmissibility of abuse of the right. 

 

    2.1.2. Do not transmit and do not show the 

documentation of the Manufacturer and the Importer, 

which is on the hands of Rightholder to the third 

 

    1.2.2. Проверка поставляемой Изготовителем 

Импортеру продукции (Товара), подготовка 

заключений о соответствии их качества 

требованиям законодательства на территории РФ и 

ЕврАзЭС в сфере технического регулирования. 

 

    1.2.3. Проведение мероприятий по повышению 

качества продукции (Товара). 

    1.2.4. Проведение выборочных проверок 

качества поставляемой продукции (Товара). 

    1.2.5. Контроль за испытанием принимаемой 

продукции с подготовкой рекламаций при 

нарушениях Изготовителем требований к качеству 

поставок. 

    1.2.6. Анализ рекламаций, изучение причин 

возникновения дефектов и нарушений технологии 

приемки, хранения, отпуска продукции (Товара), 

разработка предложений по их устранению. 

 

1.3. Изготовитель и Импортер поручают, а 

Правообладатель принимает на себя обязательство 

выполнять в интересах Изготовителя и Импортера 

переданные ему функции (далее - услуги). 

1.4. Правообладатель исполняет свои обязательства 

по настоящему Договору самостоятельно или с 

привлечением третьих лиц. 

1.5. В целях исполнения обязательств по 

настоящему Договору Правообладатель 

(Доверитель) поручает Импортеру (Поверенному) 

осуществлять ввоз образцов продукции, 

необходимых для целей контроля качества и 

проведения сертификационных действий на 

территории на территории РФ и ЕврАзЭС. 

 

2. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН 

 

2.1. Правообладатель обязуется: 

    2.1.1. Выполнять обязательства, указанные в п. 

1.2 настоящего Договора, исходя из принципов 

добросовестности и недопустимости 

избирательности для обязательного исполнения  

положений настоящего Договора и требований 

Закона, а также недопустимости злоупотребления 

правом. 

    2.1.2. Не передавать и не показывать третьим 

лицам находящуюся у Правообладателя 

документацию Изготовителя и Импортера. 



parties. 

    2.1.3. To make the certification of production 

(Goods) on the territory of the Russian Federation and 

EurAsEC according to requirements in the sphere of 

technical regulation on the territory of the Russian 

Federation and EurAsEC and act as the applicant on 

its own behalf and at its own expense. 

    2.1.4. To cooperate with contractors of the 

Importer at performance of obligations under the 

present Contract. 

    2.1.5. To provide the written reports about the 

process of render services according to the present 

Contract once it is requested by Manufacturer and/or 

Importer. 

    2.1.6. To provide to the Manufacturer and to the 

Importer materials and the conclusions in electronic 

form on magnetic storage media, and if necessary - 

written materials and conclusions. 

    2.1.7. If necessary to give explanations to the 

interested persons, including the state and judicial 

authorities, on the facts of the allowed violations of 

quality of delivered production (Goods). 

 

    2.1.8. To make all possible efforts within its 

competence, using all available to him resources to the   

proper quality control of the supplied products (the 

Goods). The Rightholder bears the full responsibility 

according to the current legislation on the territory of 

the Russian Federation for inadequate quality control 

of delivered production (Goods) on each revealed fact 

of discrepancy to requirements of the legislation on 

territories of Russian Federation and EurAsEC in the 

sphere of technical regulation, terms of the Contract 

No. 0311 dated 15.11.2019 (or other Contract over 

similar legislative relations between parties). 

 

 

2.2. The Manufacturer and the Importer undertake to: 

    2.2.1. To provide the documentation, legal and 

information-reference programs and bases to the 

Rightholder. 

 

    2.2.2. To convey to the Rightholder the 

information and the materials, which are necessary for 

the Rightholder to performance his obligations 

according to the present Contract. 

2.3. The Rightholder has the right: 

    2.3.1. To receive any information, which is 

 

    2.1.3. Производить сертификацию продукции 

(Товара) на территории РФ и ЕврАзЭС в 

соответствии с требованиями в сфере технического 

регулирования на территории РФ и ЕврАзЭС и 

выступать в качестве заявителя от своего имени и за 

свой счет. 

    2.1.4. Сотрудничать при исполнении 

обязательств по настоящему Договору с 

контрагентами Импортера. 

    2.1.5. По требованию Изготовителя и/или 

Импортера предоставлять им письменные отчеты о 

ходе оказания услуг по настоящему Договору. 

 

    2.1.6. Представлять Изготовителю и Импортеру 

материалы и заключения в электронном виде на 

магнитных носителях, а при необходимости - 

письменные материалы и заключения. 

    2.1.7. Давать при необходимости разъяснения 

заинтересованным лицам, включая государственные 

и судебные органы, по фактам допущенных 

нарушений качества поставляемой продукции 

(Товара). 

    2.1.8. Прилагать все возможные усилия в 

пределах своей компетенции, используя все 

доступные ему ресурсы, для надлежащего контроля 

качества поставляемой продукции (Товара). За 

ненадлежащий контроль качества поставляемой 

продукции (Товара) по каждому выявленному факту 

несоответствия требованиям законодательства на 

территории РФ и ЕврАзЭС в сфере технического 

регулирования, условиям Контракта № 0311 от 

15.11.2019 г. (или иного контракта по аналогичным 

правоотношениям между сторонами), 

Правообладатель несет полную ответственность 

согласно действующему на территории РФ 

законодательству. 

2.2. Изготовитель и Импортер обязуются: 

    2.2.1. Обеспечить Правообладателя 

документацией, правовыми и 

информационно-справочными программами и 

базами. 

    2.2.2. Передать Правообладателю информацию 

и материалы, необходимые для выполнения 

Правообладателю своих обязательств по 

настоящему Контракту. 

2.3. Правообладатель имеет право: 

    2.3.1. Получать от Изготовителя и/или 

consultantplus://offline/ref=349353BBFE6BCB6ED46B8CE895A894C30F2D7172C3F741DF125C9B95vFa7F


necessary for implementation of his obligations 

according to the present Contract from the 

Manufacturer and/or the Importer.  

    2.3.2. Involve the third parties to fulfill his 

obligations under the present Contract. 

 

2.4. The Manufacturer and the Importer have the right 

to require from the Rightholder of performance his 

obligations according to point 1.2 of the present 

Contract. 

2.5. The Parties undertake to keep in secret the 

commercial, financial and other confidential 

information, received from other Party at performance 

of the present Contract. 

 

 

3. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES 

3.1. Parties bear the responsibility according to the 

current legislation of the Russian Federation in case 

of non-performance or inadequate performance their 

obligations under the present Contract. 

 

4. VALIDITY 

4.1. The present Contract comes into force from the 

moment it is duly signed by the Parties and act until 

the full performance of their obligations on it by all 

sides. 

4.2. The Contract can be terminated by a mutual 

agreement of the Parties.  

4.3. All changes and additions to the present Contract, 

and also its cancellation are valid if they are made in 

writing and signed by the representatives of all 

Parties. 

 

 

 

5. OTHER CONDITIONS 

5.1. For the rest that is not mentioned in the present 

Contract, the Parties are agreed to guide by standards 

of the current legislation of the Russian Federation. 

5.2. The Parties undertake to take all necessary 

measures for settlement of all disagreements by 

negotiations. 

5.3. Disputes between Parties, which can not be 

settled through the negotiations, shall be settled 

through the Arbitration court at the Chamber of 

Commerce and Industry of the Russian Federation in 

accordance with the legislation of the Russian 

Импортера любую информацию, необходимую для 

выполнения своих обязательств по настоящему 

Договору.  

    2.3.2. Привлекать третьих лиц в целях 

исполнения своих обязательств по настоящему 

Договору. 

2.4. Изготовитель и Импортер имеют право 

требовать от Правообладателя исполнения 

обязательств в соответствии с п. 1.2 настоящего 

Договора. 

2.5. Стороны обязуются хранить в тайне 

коммерческую, финансовую и иную 

конфиденциальную информацию, полученную от 

другой Стороны при исполнении настоящего 

Договора. 

 

3. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН 

3.1. За неисполнение или ненадлежащее исполнение 

своих обязательств по настоящему Договору 

Стороны несут ответственность в соответствии с 

действующим законодательством РФ. 

 

4. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА 

4.1. Настоящий Договор вступает в силу с момента 

его подписания Сторонами и действует до полного 

исполнения ими своих обязательств по нему. 

 

4.2. Договор может быть расторгнут по взаимному 

согласию Сторон.  

4.3. Все изменения и дополнения к настоящему 

Договору, а также его расторжение считаются 

действительными при условии, если они совершены 

в письменной форме и подписаны 

уполномоченными на то представителями всех 

Сторон. 

 

5. ИНЫЕ УСЛОВИЯ 

5.1. В остальном, что не предусмотрено настоящим 

Договором, Стороны руководствуются нормами 

действующего законодательства РФ. 

5.2. Стороны обязуются принять все необходимые 

меры для урегулирования возникших разногласий 

путем переговоров. 

5.3. В случае не достижения соглашения спор 

выносится на рассмотрение в Арбитражный суд при 

Торгово-Промышленной Палате РФ в соответствии 

с законодательством РФ. 

 



Federation. 

5.4. The present Contract is made in three copies in 

Russian and English, having identical validity, on one 

for each Party. 

 

5.5. The following certified copies are integral part of 

the present Contract: 

 

    5.5.1. The contract No. 0311 dated 15.11.2019 

(or other Contract over similar legislative relations 

between parties). 

    5.5.2. The title establishing documents on use of 

trademarks “AIRLINE” Ltd owns the right of. 

 

5.4. Настоящий Договор составлен в трех 

экземплярах, имеющих одинаковую юридическую 

силу, на русском и английском языках по одному 

для каждой Стороны. 

5.5. Неотъемлемой частью настоящего Договора 

являются заверенные Сторонами копии документов: 

 

    5.5.1. Контракт № 0311 от 15.11.2019 г.. (или 

иной контракт по аналогичным правоотношениям 

между сторонами) 

    5.5.2. Правоустанавливающие документы на 

использование Товарных знаков, принадлежащих 

ООО «ЭРЛАЙН». 

 

6. LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES / 6. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА 

СТОРОН 

Изготовитель/ Manufacturer 

"CARVILLE AUTO PARTS TECHNOLOGY TAICANG CO., LTD" 

Адрес: 215400, Room 1218, Wealth Building, 86 Shanghai East Road, Chengxiang Town, 

Taicang, China 

 

________________________  __________________________/ Mr. TAIXIU HUO / 

 

Импортер/ Importer 

ООО «ЛЕДАКАР» / «LEDACAR» LTD 

Адрес: 196158, Санкт-Петербург, Московское шоссе, 5, литер А, комната 7-Н, 

офис 8/ 196158, Russia, St. Petersburg, Moskovskoe shosse, 5, liter A, room 7-H, office 8 

ИНН / INN: 7810780337 

КПП / KPP: 781001001 

 

 

 

 

____________________________________________________/ Romantsov A.V./ 

                                                     / Романцов А.В./ 

Правообладатель/ Rightholder 

ООО «ЭРЛАЙН» / “AIRLINE” Ltd 

Адрес: 192007, Санкт-Петербург, ул. Камчатская, д. 9, лит. В, часть пом. 1А / 

192007, St. Petersburg, Kamchatskaya street 9, lit. B, room. 1A (part) 

ИНН / INN: 7816358851 

КПП / KPP: 781601001 

 

______________________________________________________/ Burlutsky P.V. / 

                                                   / Бурлуцкий П.В. / 

 



Contract № 1612/0710Q 

on quality control of production (Goods) 

 
St.-Petersburg «07» October 2019 

 
The company CARVILLE AUTO PARTS 

TECHNOLOGY TAICANG CO., LTD hereinafter 

referred to as “Manufacturer”, legally represented by 

General director Mr. TAIXIU HUO acting on the basis 

of the Charter on one part and “LIM” Ltd, 

hereinafter referred to as the “Importer”, legally 

represented by the General director Mrs. Romanova 

A.O., acting on the basis of the Charter on the other 

part and “AIRLINE” Ltd legally represented by the 

General director Mr. P.V.Burlutsky acting on the basis 

of the Charter hereinafter referred to as the 

“Rightholder” have concluded the present Contract, 

whereby it is agreed as follows: 

 
1. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT 

 
1.1. The Manufacturer and the Importer entrust, and 

the Right holder takes up obligations gratuitously on 

quality control of production (Goods), which is 

supplied within the Contract No. 1612 dated 

16.12.2013. (or other Contract over similar legislative 

relations between parties). 

1.2. In order to fulfill of the present Contract the 

Manufacturer and the Importer transfer to the 

Rightholder the following functions on the 

organization of quality control of production (Goods), 

proceeding from requirements of the legislation of 

territories of Russian Federation and EurAsEC in the 

sphere of technical regulation: 

 
1.2.1. Execution of works on quality control of 

production (Goods) produced by the Manufacturer 

and imported on the territory of the Russian 

Federation by the Importer within the Contract No. 

1612 dated 16.12.2013 (or other Contract over similar 

legislative relations between parties) of production 

(Goods). 

Quality control according to requirements of the 

legislation on territories of the Russian Federation and 

EurAsEC in the sphere of technical regulation, by 

conditions of the Contract № 1612 dated 16.12.2013 

(or other Contract over similar legislative relations 

between parties). 

Договор № 1612/0710Q 

по контролю качества продукции (Товара) 

Санкт-Петербург «07» Октября 2019 

Фирма CARVILLE AUTO PARTS 

TECHNOLOGY  TAICANG  CO., LTD, именуемая 

в дальнейшем «Изготовитель», в лице генерального 

директора Г-на TAIXIU HUO, действующего на 

основании Устава с одной стороны, ООО «ЛИМ», 

именуемое в дальнейшем «Импортер», в лице 

генерального директора Г-жи Романовой А.О., 

действующего на основании Устава, с другой 

стороны, и ООО «ЭРЛАЙН», в лице генерального 

директора Г-на Бурлуцкого П.В., действующего на 

основании    Устава,    именуемое    в    дальнейшем 

«Правообладатель», вместе именуемые «Стороны», 

заключили настоящий Договор о нижеследующем: 

 
1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА 

 
1.1. Изготовитель и Импортер поручают, а 

Правообладатель безвозмездно принимает на себя 

обязательства по контролю качества продукции 

(Товара), поставляемой в рамках Контракта № 1612 

от 16.12.2013 г. (или иного контракта по 

аналогичным правоотношениям между сторонами). 

1.2. В целях исполнения настоящего Договора 

Изготовитель и Импортер передают 

Правообладателю следующие функции по 

организации контроля качества продукции (Товара), 

исходя из требований законодательства на 

территории РФ и ЕврАзЭС в сфере технического 

регулирования: 

 
1.2.1. Проведение работ по контролю качества 

выпускаемой Изготовителем и ввозимой 

Импортером на территорию РФ в рамках Контракта 

№ 1612 от 16.12.2013 г. (или иного контракта по 

аналогичным правоотношениям между сторонами) 

продукции (Товара). 

Контроль качества в соответствии с требованиями 

законодательства на территории РФ и ЕврАзЭС в 

сфере технического регулирования, условиями 

Контракта № 1612 от 16.12.2013 г. (или иного 

контракта по аналогичным правоотношениям между 

сторонами) 



1.2.2. Checking the production (Goods), 

delivered by the Manufacturer to the Importer, 

preparation conclusions about the compliance of it’s 

quality to requirements of the legislation on the 

territory of the Russian Federation and EurAsEC in 

the sphere of technical regulation. 

1.2.2. Проверка поставляемой Изготовителем 

Импортеру продукции (Товара), подготовка 

заключений о соответствии их качества 

требованиям законодательства на территории РФ и 

ЕврАзЭС в сфере технического регулирования. 

1.2.3. Carrying out actions for improvement of 

production quality (Goods). 

1.2.4. Carrying out selective inspections of 

quality of delivered production (Goods). 

1.2.5. Control over the test of the received 

production with preparation of complaints in case of 

violations of requirements to quality of deliveries by 

the Manufacturer. 

1.2.6. The analysis of complaints, studying of the 

reasons of defects occurrence and violations of 

technology of acceptance, storage, delivery of 

production (Goods), development of offers on their 

elimination. 

1.3. The Manufacturer and the Importer entrust, and 

the Rightholder assumes liability to carry out 

functions (further - services), referred to him on 

behalf of the Manufacturer and the Importer. 

1.4. The Rightholder fulfill their obligations under the 

present Contract independently or with involvement 

of the third parties. 

1.5. The Rightholder (Appointor) entrusts the 

Importer (Appointee) to import the samples of goods 

which are necessary for quality control and 

certification purposes on the territory of the Russian 

Federation and EurAsEC in order to fulfil obligations 

under the present Contract. 

 

 
2. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE 

PARTIES 

2.1. The Rightholder undertakes to: 

2.1.1. To fulfill obligations specified in point 1.2. 

of the present Contract, proceeding from the principles 

of conscientiousness and inadmissibility of selectivity 

for compulsory enforcement of the provisions of the 

present Contract and the requirements of the Law, as 

well as the inadmissibility of abuse of the right. 

 

2.1.2. Do not transmit and do not show the 

documentation of the Manufacturer and the Importer, 

which is on the hands of Rightholder to the third 

parties. 

1.2.3. Проведение мероприятий по повышению 

качества продукции (Товара). 

1.2.4. Проведение выборочных проверок 

качества поставляемой продукции (Товара). 

1.2.5. Контроль за испытанием принимаемой 

продукции с подготовкой рекламаций при 

нарушениях Изготовителем требований к качеству 

поставок. 

1.2.6. Анализ рекламаций, изучение причин 

возникновения дефектов и нарушений технологии 

приемки, хранения, отпуска продукции (Товара), 

разработка предложений по их устранению. 

1.3. Изготовитель и Импортер поручают, а 

Правообладатель принимает на себя обязательство 

выполнять в интересах Изготовителя и Импортера 

переданные ему функции (далее - услуги). 

 
1.4. Правообладатель исполняет свои обязательства 

по настоящему Договору самостоятельно или с 

привлечением третьих лиц. 

1.5. В целях исполнения обязательств по 

настоящему Договору Правообладатель 

(Доверитель) поручает Импортеру (Поверенному) 

осуществлять ввоз образцов продукции, 

необходимых для целей контроля качества и 

проведения сертификационных действий на 

территории на территории РФ и ЕврАзЭС. 

 
2. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН 

 
2.1. Правообладатель обязуется: 

2.1.1. Выполнять обязательства, указанные в п. 

1.2 настоящего Договора, исходя из принципов 

добросовестности и недопустимости 

избирательности для обязательного исполнения 

положений настоящего Договора и требований 

Закона, а также недопустимости злоупотребления 

правом. 

2.1.2. Не передавать и не показывать третьим 

лицам находящуюся у Правообладателя 

документацию Изготовителя и Импортера. 



2.1.3. To make the certification of production 

(Goods) on the territory of the Russian Federation and 

EurAsEC according to requirements in the sphere of 

technical regulation on the territory of the Russian 

Federation and EurAsEC and act as the applicant on 

its own behalf and at its own expense. 

2.1.3. Производить сертификацию продукции 

(Товара) на территории РФ и ЕврАзЭС в 

соответствии с требованиями в сфере технического 

регулирования на территории РФ и ЕврАзЭС и 

выступать в качестве заявителя от своего имени и за 

свой счет. 

2.1.4. To cooperate with contractors of the 

Importer at performance of obligations under the 

present Contract. 

2.1.5. To provide the written reports about the 

process of render services according to the present 

Contract once it is requested by Manufacturer and/or 

Importer. 

2.1.6. To provide to the Manufacturer and to the 

Importer materials and the conclusions in electronic 

form on magnetic storage media, and if necessary - 

written materials and conclusions. 

2.1.7. If necessary to give explanations to the 

interested persons, including the state and judicial 

authorities, on the facts of the allowed violations of 

quality of delivered production (Goods). 

 
2.1.8. To make all possible efforts within its 

competence, using all available to him resources to the 

proper quality control of the supplied products (the 

Goods). The Rightholder bears the full responsibility 

according to the current legislation on the territory of 

the Russian Federation for inadequate quality control 

of delivered production (Goods) on each revealed fact 

of discrepancy to requirements of the legislation on 

territories of Russian Federation and EurAsEC in the 

sphere of technical regulation, terms of the Contract 

№ 1612 dated 16.12.2013 (or other Contract over 

similar legislative relations between parties). 

 

 
2.2. The Manufacturer and the Importer undertake to: 

2.2.1. To provide the documentation, legal and 

information-reference programs and bases to the 

Rightholder. 

 
2.2.2. To convey to the Rightholder the 

information and the materials, which are necessary for 

the Rightholder to performance his obligations 

according to the present Contract. 

2.3. The Rightholder has the right: 

2.3.1. To receive any information, which is 

necessary for implementation of his obligations 

2.1.4. Сотрудничать при исполнении 

обязательств по настоящему Договору с 

контрагентами Импортера. 

2.1.5. По требованию Изготовителя и/или 

Импортера предоставлять им письменные отчеты о 

ходе оказания услуг по настоящему Договору. 

 
2.1.6. Представлять Изготовителю и Импортеру 

материалы и заключения в электронном виде на 

магнитных носителях, а при необходимости - 

письменные материалы и заключения. 

2.1.7. Давать при необходимости разъяснения 

заинтересованным лицам, включая государственные 

и судебные органы, по фактам допущенных 

нарушений качества поставляемой продукции 

(Товара). 

2.1.8. Прилагать все возможные усилия в 

пределах своей компетенции, используя все 

доступные ему ресурсы, для надлежащего контроля 

качества поставляемой продукции (Товара). За 

ненадлежащий контроль качества поставляемой 

продукции (Товара) по каждому выявленному факту 

несоответствия требованиям законодательства на 

территории РФ и ЕврАзЭС в сфере технического 

регулирования, условиям Контракта № 1612 от 

16.12.2013 г. (или иного контракта по аналогичным 

правоотношениям между сторонами), 

Правообладатель несет полную ответственность 

согласно действующему на территории РФ 

законодательству. 

2.2. Изготовитель и Импортер обязуются: 

2.2.1. Обеспечить Правообладателя 

документацией,  правовыми и информационно-

справочными программами и базами. 

2.2.2. Передать Правообладателю информацию 

и материалы, необходимые для выполнения 

Правообладателю своих обязательств по 

настоящему Контракту. 

2.3. Правообладатель имеет право: 

2.3.1. Получать от Изготовителя и/или 

Импортера любую информацию, необходимую для 

consultantplus://offline/ref%3D349353BBFE6BCB6ED46B8CE895A894C30F2D7172C3F741DF125C9B95vFa7F


according to the present Contract from the 

Manufacturer and/or the Importer. 

выполнения своих обязательств по настоящему 

Договору. 

2.3.2. Involve the third parties to fulfill his 

obligations under the present Contract. 

 
2.4. The Manufacturer and the Importer have the right 

to require from the Rightholder of performance his 

obligations according to point 1.2 of the present 

Contract. 

2.5. The Parties undertake to keep in secret the 

commercial, financial and other confidential 

information, received from other Party at performance 

of the present Contract. 

 

 
3. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES 

3.1. Parties bear the responsibility according to the 

current legislation of the Russian Federation in case 

of non-performance or inadequate performance their 

obligations under the present Contract. 

 
4. VALIDITY 

4.1. The present Contract comes into force from the 

moment it is duly signed by the Parties and act until 

the full performance of their obligations on it by all 

sides. 

4.2. The Contract can be terminated by a mutual 

agreement of the Parties. 

4.3. All changes and additions to the present Contract, 

and also its cancellation are valid if they are made in 

writing and signed by the representatives of  all 

Parties. 

 

 

 
5. OTHER CONDITIONS 

5.1. For the rest that is not mentioned in the present 

Contract, the Parties are agreed to guide by standards 

of the current legislation of the Russian Federation. 

5.2. The Parties undertake to take all necessary 

measures for settlement of all disagreements by 

negotiations. 

5.3. Disputes between Parties, which can not be 

settled through the negotiations, shall be settled 

through the Arbitration court at the Chamber of 

Commerce and Industry of the Russian Federation in 

accordance with the legislation of the Russian 

Federation. 

2.3.2. Привлекать третьих лиц в целях 

исполнения своих обязательств по настоящему 

Договору. 

2.4. Изготовитель и Импортер имеют право 

требовать от Правообладателя исполнения 

обязательств в соответствии с п. 1.2 настоящего 

Договора. 

2.5. Стороны обязуются хранить в тайне 

коммерческую, финансовую и иную 

конфиденциальную информацию, полученную от 

другой Стороны при исполнении настоящего 

Договора. 

 
3. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН 

3.1. За неисполнение или ненадлежащее исполнение 

своих обязательств по настоящему Договору 

Стороны несут ответственность в соответствии с 

действующим законодательством РФ. 

 
4. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА 

4.1. Настоящий Договор вступает в силу с момента 

его подписания Сторонами и действует до полного 

исполнения ими своих обязательств по нему. 

4.2. Договор может быть расторгнут по взаимному 

согласию Сторон. 

 
4.3. Все изменения и дополнения к настоящему 

Договору, а также его расторжение считаются 

действительными при условии, если они совершены 

в письменной форме и подписаны 

уполномоченными на то представителями всех 

Сторон. 

 
5. ИНЫЕ УСЛОВИЯ 

5.1. В остальном, что не предусмотрено настоящим 

Договором, Стороны руководствуются нормами 

действующего законодательства РФ. 

5.2. Стороны обязуются принять все необходимые 

меры для урегулирования возникших разногласий 

путем переговоров. 

5.3. В случае не достижения соглашения спор 

выносится на рассмотрение в Арбитражный суд при 

Торгово-Промышленной Палате РФ в соответствии 

с законодательством РФ. 



5.4. The present Contract is made in three copies in 

Russian and English, having identical validity, on one 

for each Party. 

5.4. Настоящий Договор составлен в трех 

экземплярах, имеющих одинаковую юридическую 

силу, на русском и английском языках по одному 

для каждой Стороны. 

5.5. The following certified copies are integral part of 

the present Contract: 

5.5.1. The contract No. 1612 dated 16.12.2013 

(or other Contract over similar legislative relations 

between parties). 

5.5.2. The title establishing documents on use of 

trademarks “AIRLINE” Ltd owns the right of. 

5.5. Неотъемлемой частью настоящего Договора 

являются заверенные Сторонами копии документов: 

5.5.1. Контракт № 1612 от 16.12.2013 г. (или 

иной контракт по аналогичным правоотношениям 

между сторонами) 

5.5.2. Правоустанавливающие документы на 

использование Товарных знаков, принадлежащих 

ООО «ЭРЛАЙН». 

 

6. LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES / 6. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА 

СТОРОН 

Изготовитель/ Manufacturer 

CARVILLE AUTO PARTS TECHNOLOGY TAICANG CO., LTD 

Адрес: Room 1218, Wealth Building, 86 Shanghai East Road, Chengxiang Town, Taicang, China 

215400 

 

  / Mr. TAIXIU HUO / 

 
Импортер/ Importer 

ООО «ЛИМ » / “LIM” Ltd 

Адрес: 192102, Санкт-Петербург, ул. Фучика 8, литер A (A-3), помещение №243 

(часть) / 192102, St-Petersburg, Fuchika Street 8, liter A (A-3), room №243 (part) 

ИНН / INN: 7816405117 

КПП / KPP: 781601001 
 

  / Romanova A.O. / 

/ Романова А.О. / 

Правообладатель/ Rightholder 

ООО «ЭРЛАЙН» / “AIRLINE” Ltd 

Адрес: 192007, Санкт-Петербург, ул. Камчатская, д. 9, лит. В, часть пом. 1А / 

192007, St. Petersburg, Kamchatskaya street 9, lit. B, room. 1A (part) 

ИНН / INN: 7816358851 

КПП / KPP: 781601001 
 

  / Burlutsky P.V. / 

/ Бурлуцкий П.В. / 


